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У статті проаналізовано структурно-фонетичні особливості вигуків сучасної китайської мови. Також ці лексичні оди-

ниці охарактеризовано з точки зору тонування, залежності від інтонації та редуплікації. 
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Сучасне мовознавство характеризується спрямова-

ністю на вивчення особливостей усного мовлення, зок-
рема відображення у ньому емоційної сфери діяльності 
людини. Оскільки вигуки сучасної китайської мови є 
суттєвими елементами спілкування, що слугують вира-
зниками емоцій та почуттів, важливого значення набу-
ває аналіз не тільки їх лексичного складу та граматич-
них характеристик, але й фонетичних особливостей. 

Як відомо, слово "фонетика" має два значення: по-
перше, вказує на сукупність звуків певної мови, по-
друге, так називається розділ мовознавства, який ви-
вчає звуковий склад мови. Варто зазначити, що одини-
ці, які вивчає фонетика, поділяються на сегментні та 
суперсегментні. Сегментні одиниці (лінійні) – це звуки, 
склади, звукосполучення, ритмічні структури, синтагми, 
фрази, а суперсегментні – одиниці, що накладаються 
на лінійне мовлення (інтонація, тон, пауза та ін.) [5; 15]. 

Таким чином, потреба в аналізі вигуків сучасної ки-
тайської мови на рівні сегментних та суперсегментних 
одиниць визначає актуальність статті. 

Мета дослідження – визначити структурно-
фонетичні властивості вигуків сучасної китайської мови, 
звідки постає головне завдання цієї статті, а саме – 
аналіз складу вигуків, системи тонів, інтонації вислов-
лювань з вигуками та їх структурних особливостей. 

Як відомо, склад у китайській мові формується з іні-
ціалі та фіналі, однак фонетична система, реалізуючись 
у сфері фонетичної характеристики вигуків у сучасній 
китайській мові має свої особливості. Зокрема, утво-
рення складів можна звести до таких варіацій: 

1. Склад формується лише приголосним. 
Деякі вигуки у своєму складі не мають голосного зву-

ку й формуються лише приголосними. Наприклад, ви-
гук呣 [m] / [n] / [ng], який виражає згоду; вигук 哼, що ви-
ражає незадоволення й має звучання назального приго-
лосного [hm] / [hng]; вигук嗯 [ng], який виражає питання. 

2. Існування імплозивних приголосних звуків. 
У фонетичній системі путунхуа є лише експіраційні 

звуки, імплозивних приголосних немає. Однак, у діалек-
тичному мовленні, зокрема у пекінському діалекті, вигу-
ки можуть формуватися з імплозивних приголосних. 
Такого типу вигуки проникають і в загальнонаціональне 
мовлення. Наприклад, вигук, який виражає захоплення 
мовця 啧, звучить z ˂ /c ˂ (знак "<" позначає імплозивний 
звук). Також китайці можуть вимовляти на кінчику язика 
імплозивний звук d ˂. Окрім цього, мешканці Пекіну, 
підзиваючи до себе кота або курей, можуть утворювати 
звук b ˂, який є білабіальним імплозивним звуком.  

3. Існування довгих звуків. 
Деякі вигуки можуть містити склади з довгими голо-

сними звуками, а сама довжина звуку може впливати на 
виражальну характеристику вигуку. Наприклад, довгий 
звук [à] (啊) виражає згоду, дещо довший звук [à-à] (啊) 
виражає те, що людина щось нарешті збагнула, а ще 
довший звук [à- à- à] (啊) виражає захоплення. Також 
прикладом може слугувати вигук [ài] (唉), що виражає 
згоду, а протяжність його звучання [ài- ài] (唉) передає 
здивування мовця в якійсь ситуації, спантеличеність. 

Вигук [yōu] (哟) виражає емоцію розуміння мовцем пев-
ної ситуації, а збільшення довжини його звучання [yōu- 
yōu] (哟) передає  подив. 

Як зазначає Сін Фу-і (邢福义), фонетичне наповнен-
ня вигуків сучасної китайської мови характеризується 
інваріантністю, адже часто один вигук має декілька ва-
ріантів звучання. Ці варіанти диференціюються під час 
мовлення, хоча семантика вигуку залишається тією ж 
самою. Зокрема, автор визначив такі фонетичні особ-
ливості цих лексичних одиниць. 

1. Інваріантність дифтонгів. Наприклад: 哎 [āi] / 
[ēi], 哎哟 [āiyōu] / [ēiyāo], 嘿 [hēi] / [hāi], 哟 [yōu] / [yāo], 喂 
[wèi] / [wài]. 

2. Відмінності на рівні фіналів-дифтонгів та фіналів-
монофтонгів. Наприклад: 嗬 [hē] / [huō], 唉 [āi] / [ā] / [ē]. 

3. Наявності / відсутність ініціалі або медіалі. Напри-
клад: 嘿 [hēi] / [ēi],喂 [wài] / [ài], 嗨 [hāi] / [ài], 啊 [ā] / [hā]. 

4. Формування складу з різних приголосних. Напри-
клад: 哼hng / hm, 呣m / n / ng [7; 281]. 

Використання тонів у вигуках сучасної китайської 
мови є досить складним питанням. Як відомо, тональні-
стю характеризується голосний звук, тобто він може 
бути сказаний вище або нижче. У китайській мові, здат-
ність голосного звуку міняти свою висоту використову-
ється для смислорозрізнення, тобто відмінність у тонах 
свідчить про те, що це різні слова [2;12].  

Тон у вузькому значенні – частотна характеристика 
складу, його мелодика; у широкому сенсі – сукупність низ-
ки взаємопов'язаних акустичних ознак, таких як регістр, 
частотний діапазон, розподіл інтенсивності в фіналі, три-
валість, якість складотворного голосного звуку [5;16]. 

Звідси випливає, що використання різних тонів у 
фонетичній структурі вигуків сучасної китайської мови, 
може означати те, що вони виражають різні значення та 
емоції. Наприклад, вигук啊 [á] виражає питання, а ви-
гук啊 [ā] передає здивування або ж захоплення мовця. 
Однак, інколи вплив тону на виражальну можливість 
вигуку є незначним, наприклад, вигуки啊 [ā] та啊 [á] мо-
жуть виражати переляк. 

Згідно з дослідженням Сін Фу-і (邢福义), тон складу 
тісно пов'язаний з виражальними можливостями вигуку. 
Науковець зауважує такі закономірності: 

1. Вигуки, що вимовляються першим тоном, здебі-
льшого виражають здивування, переляк. Наприклад: 喂 
[wēi], 嘿 [hēi], 哎 [ēi], 啊 [ā], 哟 [yāo], 嗬 [hē], 呀 [yā]. 

2. Вигуки, які звучать другим тоном, виражають пита-
льність, підозру. Наприклад: 啊 [á], 哎 [éi], 咦 [yí], 哦 [ó]. 

3. Вигуки, що вимовляються третім тоном, переваж-
но виражають незадоволення, заперечення. Напри-
клад: 啊 [ǎ], 哎 [ěi], 嗳[ǎi], 呣 [mǔ]. 

4. Вигуки, які звучать четвертим тоном, здебільшого 
виражають оклик, відповідь. Наприклад: 哎[èi], 啊 [à], 
唉[ài], 欸 [èi], 嘿 [hèi], 喂 [wèi] [7; 281]. 

Вигуки сучасної китайської мови окрім першого, дру-
гого, третього та четвертого тонів можуть мати специ-
фічні тони. Наприклад, довгий вигук [ēi- ēi-ēi] 哎на по-
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значення вітання, має рівний тон. Вигук呣 [m], який сиг-
налізує про відмову, заперечення у потоці мовлення 
часто передається висхідно-нисхідною інтонацією або 
нисхідно-висхідною інтонацією. 

Ці виражально-оціночні властивості вигуків, які на-
буваються за допомогою тонування, тісно пов'язані із 
загальною інтонацією речення. 

Як зазначає Ю.С. Маслов, під інтонацією слід розу-
міти всі просодичні явища, які притаманні синтаксичним 
одиницям – словосполученню та реченню. Важливим 
компонентом інтонації є мелодика, тобто рух основного 
тону голосу (підвищення або пониження), який створює 
тональний контур висловлювання. Наприклад, пони-
ження тону вказує на завершеність висловлювання, а 
підвищення – на його ймовірне продовження [3; 79-80]. 

Н.А. Кірносова зауважує, що мелодику не слід змі-
шувати з тоном вигуку (або іншого слова) в китайській 
мові, тому що інтонаційними засобами є регістрові мо-
жливості мови, а тональними – контурні. У китайській 
мові відбувається накладання мелодики на тон, проте 
вона не повинна змінювати тональну характеристику 
складів [2; 77]. 

Суттєвими елементами інтонації також є логічний 
наголос, темп, пауза, ритм, тембр, які використовують-
ся для передачі різних синтаксичних значень і катего-
рій, а також експресивних та емоційних конотацій [6].  

Інтонація допомагає оформити висловлювання у 
єдине ціле. Вигук завжди знаходиться в інтонаційному 
зв'язку з реченням, до якого він відноситься. Інтонацій-
но воно часто є центральним словом й приймає на се-
бе найбільшу силу експресії, що виявляється у підкрес-
леній його вимові, тобто коли вигук є окремим речен-
ням або відокремленою частиною речення, інтонація 
речення визначається цим вигуком. Таким чином, тон 
вигуку та інтонація речення визначають загальне емо-
ційне забарвлення висловлювання [1;101]. 

У своєму експериментальному дослідженні, присвя-
ченому емоційній інтонації та тонам у китайській мові, 
В.В. Іноземцев дійшов висновку, що різні інтонації, які 
виражають різні емоції, у контексті китайської мови ма-
ють вплив на фонетичну систему мови. Так, наприклад, 
під впливом інтонації "страх" має місце підсилення при-
диху придихових ініціалів; під впливом інтонації "невдо-
волення" другий тон набуває акцентованої форми: збі-
льшується інтервал підвищення частоти, зменшується 
час звучання, збільшуються амплітуди в кінці звучання, 

а у четвертого тону під впливом цієї інтонації може по-
мітно зменшитися інтервал падіння частоти [4; 10-14]. 

Досить часто задля підсилення емоційного забарв-
лення, яке виражає вигук, використовують редупліка-
цію. Наприклад: 

啊啊，我知道了。 Так-так, я знав це. 
啧啧，太可惜了。 Ай, дуже шкода. 
Двоскладові вигуки також можуть подвоюватися. 

Наприклад: 
哎哟哎哟，疼死我了！ Ой-ой, як мені боляче! 
哎呀哎呀，你怎么会事？ Ай-ай, що з тобою сталося? 
Вигуки сучасної китайської мови можуть не лише 

подвоюватися, але й формувати різні структури, які не 
мають внутрішніх зв'язків. Тому, можна виділити насту-
пне формальне вираження вигуків, як "А", "АА", "АВ", 
"АВВ", "ААВВ", "АВАВ" [8; 209-210]. 

 Наприклад: "哟,"哟哟","哎哟","哎哟哟"," 
哎哎哟哟","哎哟哎哟". Вигуки також можуть бути корот-
кими, складатися з одного складу, а можуть бути й дов-
гими, містити декілька складів й не мати, у порівнянні з 
іншими частинами мови, жодних обмежень. Наприклад: 
咳! – 咳咳!  – 咳咳咳! – 咳咳咳咳咳咳! Також можливий 
варіант: "啊哟哇", де важко сказати, чи це одне слово, 
чи три окремих, і тут варто орієнтуватися на контекст. 

Отже, фонетична структура вигуків сучасної китай-
ської мови характеризується інваріантністю, порушен-
ням загальних правил фонетичної системи китайської 
мови та особливостями тонування, що тісно пов'язано з 
використанням певної інтонації. Також цим лексичним 
одиницям  притаманне явище редуплікації. 
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В статье проанализированы структурно-фонетические особенности междометий в современном китайском языке. Эти лексиче-
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STRUCTURAL AND PHONETIC CHARACTERISTICS OF INTERJECTIONS IN MODERN CHINESE 
This article deals with structural and phonetic characteristics of interjections in Modern Chinese. These lexical units are analized from the point 
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